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СТАНДАРТ ЯК ОСОБЛИВИЙ ЖАНР ТЕКСТУ І МОВЛЕННЄВА РЕАЛІЗАЦІЯ ТЕРМІНОСИСТЕМИ ІКАО
З кожним роком роль світової цивільної авіації стає більш вагомою, оскільки інтенсивний розвиток суспільства потребує швидкого та безпечного пересування і пасажирів, і вантажів на значні відстані. Висока надійність та безпека авіації, використання найсучасніших технологій у будівництві та керуванні літаками, досягнення “неконфліктності” з екологією можливі лише за дотримання авіапідприємствами різних країн світу Стандартів і Рекомендованих практик ІКАО.

ІКАО – Міжнародна організація цивільної авіації – є міжурядовою спеціалізованою установою Організації Об’єднаних Націй, створеною з метою забезпечення ефективного розвитку світової повітряної транспортної системи, а також для розроблення основ регулювання безпеки в авіації. Основними документами ІКАО є Стандарти та Рекомендовані практики, викладені у 18 Додатках до Конвенції про міжнародну цивільну авіацію.

Стандарти ІКАО – піджанр міжнародних нормативно-правових актів високого рівня стандартизації регламентаційного характеру. Тексти Стандартів та Рекомендованих практик лінгвістичному аналізу практично не піддавали. Питання їх інтерпретації розглядалися виключно в межах юридичних досліджень.

Отже, актуальність статті зумовлена назрілою потребою комплексного дослідження жанрово-стилістичних особливостей нормативної документації, яка як правило, характеризується цілою низкою ознак: специфікою змісту, функціональною комунікативною спрямованістю, використанням мовних засобів, а також потребою систематизації принципів та механізмів інтерпретації тексту стандартів, що зумовлюють належне тлумачення їх вихідних положень. 
У цій статті не претендуємо на розкриття всіх особливостей зазначених аспектів, оскільки об’єктом нашої зацікавленості передусім є, термінологія, тому доцільним видається поставити такі завдання:  

· окреслити терміносистему ІКАО, взявши за основу прагматичний підхід, який передбачає вивчення функціонування термінології як системи, яка організує особливий жанр спеціального тексту;
· відобразити специфіку змісту нормативної документації;
· визначити роль терміносистеми в організації тексту та вказати на специфіку її мовленнєвої реалізації.

Стандарти є текстом спеціальної підмови, тобто “відносно формалізованою невеликою мовностилістичною підсистемою з відносно кінцевою кількістю станів” [1:26]. У цьому тексті терміносистема є однією із складових семантичної формалізації. Причому якщо розглядати підмову як сукупність мовних одиниць, репрезентованих в обмеженому за будь-якою ознакою масиві текстів [2:9], то такою ознакою в нашому дослідженні виступає приналежність текстів до жанру нормативно-правової документації: у цьому випадку можемо говорити безпосередньо про підмову стандартів.

Аргументом на користь запропонованої концепції може бути, зокрема, правомірність віднесення тексту стандартів до особливого жанру. Коротко окреслимо його жанрово-стилістичні особливості: із функціональною та комунікативною спрямованістю стандарт належить до документів офіційно-ділового стилю; стиль таких документів має певну комунікативну мету і власну систему взаємопов’язаних мовних і стилістичних засобів; головною метою цього типу комунікації є визначення умов взаємодії сторін у будь-якій діяльності [3:313]. 
Крім того, текст стандарту не має особистісної спрямованості та забезпечує комунікацію між зацікавленими сторонами, якими виступають держави, що підписали документ, в особі своїх представників.
Однак слід підкреслити, що класифікація регламентаційних документів, яку пропонує І.Б. Руберт, дозволяє віднести цей текст за функціонально-комунікативною ознакою до текстів соціальної регламентації [4:180], Основними ознаками таких текстів є семантична домінанта “спосіб реалізації”, прагматична домінанта “авторитетності” прескриптора, канонізованість макроструктури тексту [4:19].
З другого боку, інформація, що міститься в тексті стандарту, відображає регулювання діяльності цивільної авіації. Відповідно, текст рясніє термінами, що використовуються для передачі спеціальної інформації, і за своїм змістом наближається до стилю науково-технічної літератури. Використовуючи дефініцію Н.К. Гарбовського, вважаємо за доцільне розглядати текст стандарту як один з “жанрів професійної мови” [5:37-41]. 
Отже, можна говорити, що стандарту властиві риси офіційно-ділового та науково-технічного стилю. За класифікацією О.С. Троянської, текст стандарту може бути віднесений до жанру науково-ділових текстів, який виділяє ця дослідниця [6:17].
Як відзначає М.В.Колтунова, науково-популярному і офіційно-діловому стилям властива функція повідомлення, а домінанти цих функціональних стилів конституюються за ознакою строгості реферування дійсності: так, офіційно-діловий стиль вимагає денотативної точності, науковий – понятійної точності; а публіцистичний – соціальної оціночності. Стильова домінанта, у свою чергу, визначає вибір мовних одиниць і принципи текстової організації [7:19]. Текст стандарту, будучи одночасно офіційним повідомленням і документом, що належить до певної професійної сфери та відображає відповідну систему понять, вимагає дотримання як денотативної, так і понятійної точності віддзеркалення дійсності.
Катаріна Райе пропонує класифікувати тексти за їхньою прагматичною спрямованістю – за змістом, вираженням і зверненням [8:214]. За класифікацією К. Райе, стандарт орієнтований і на звернення, і на повідомлення (зокрема стандарт ІКАО інформує про систему державного управління в авіаційній галузі). За цією дефініцією стандарт може бути віднесений до спеціальних або прагматичних текстів, оскільки він створений з чіткою метою і адресований обмеженій аудиторії. Підкреслюючи непересічне значення аналізу тексту стандарту з позиції категорій мовної комунікації, що констатується А. Нойбертом, можемо говорити про спробу охарактеризувати його як специфічний текст з інформацією, яка відповідає специфічним потребам аудиторії. При цьому в ролі комунікантів – “груп індивідуумів будь-якої спільноти, що використовують системний код з комунікативною цінністю” – виступають фахівці, які користуються системою понять стандартів ІKАО; формативи (структури, що становлять матеріальну базу мовного коду) представлені елементами терміносистеми; віддзеркаленням (абстрактними уявленнями коммунікантів про існуючу в об'єктивних зв’язках реальність) є правила чи процедури, що стосуються різних видів діяльності у сфері авіації або їх результатів; нарешті, відображена в комунікації об'єктивна реальність спрямована на створення умов та використання повітряного простору людиною за допомогою повітряних суден [9:185].
Ураховуючи імпліцитний характер прагматичної комунікативної спрямованості тексту на користувача стандарту (практично не виражений на рівні мовних засобів), вважаємо за доцільне розглядати саме зміст як основну стилістичну домінанту цього різновиду тексту.

“Текст, спрямований на зміст, вимагає забезпечення інваріантності на рівні плану змісту”, – відзначає К. Райе [8:214]. Отже, укладання та переклад тексту стандартів ґрунтується на забезпеченні денотативної та понятійної точності, що вказує на важливість точності перекладу термінів – і, відповідно, вивчення терміносистеми, яка виконує визначальну роль у структурі цього різновиду текстів.

Про належність тексту стандарту до офіційно-ділового і наукового стилю свідчить також специфіка використання мовних засобів. Незаперечним є існування ознак належності тексту стандарту до офіційно-ділового функціонального стилю, таких як “клішованість, точність, конкретність, об’єктивний характер, і лаконізм викладу” [10:18]. З другого боку, терміносистема, яка формує текст становить закінчену систему понять і дозволяє віднести стандарт до науково-професійного стилю, з яким його також зближує “чітка синтаксична організація речень, ретельний добір лексики і термінологічність” [11:43].
Презентувавши широкий спектр ознак тексту стандартів, маємо ретельно обґрунтувати його функціональні особливості. Стандарт ІКАО – це регламентаційний документ, що містить норми, правила, загальні принципи, процедури чи характеристики в аспекті сертифікації розроблення, виробництва авіаційної техніки та її компонентів, експлуатації авіаційної техніки, підтримання льотної придатності повітряних суден, технічного обслуговування і видачі свідоцтв авіаційному персоналу. Стандарт розрахований на довготривале використання, має прескриптивний характер, і належить до неспонтанних, ретельно підготовлених письмових текстів. Відмінною рисою стандарту є неупередженість, що базується на чіткій системі логічних конструкцій. Незважаючи на те, що деякі з його положень мають аксіологічний характер, ця оціночність є раціональною, а не емоційною.
Міжнародний нормативно-правовий акт/стандарт передбачає виконання договірних зобов’язань, – інакше документ не має ніякого прагматичного значення. Принцип дотримання стандартів формулюється в міжнародному праві як pacta sunt servanda – “договір повинен дотримуватися”. Цей принцип закріплений Віденською конвенцією: “Кожен чинний договір обов’язковий для його учасників і має сумлінно виконуватися” [12:216]. Відмова від дотримання цього принципу розглядається в сучасному міжнародному праві як міжнародний делікт (правопорушення).

Відзначимо також і той факт, що жанрова своєрідність тексту полягає в специфіці використання мовних засобів. Морфологічна структура мови стандартів характеризується індикативним дієслівним забарвленням, яке є метою виявлення волі законодавця, хоча й не містить прямого звернення до особи, але у своєму змісті втілює імперативну модальність. Часте використовування дієслів і утворених на їхній основі віддієслівних іменників відзначається тим, що стандарт опосередковує відносини зобов’язання. Так, форма присудка (активний або пасивний стан) дозволяє визначити, що є головним: суб’єкт дії чи мета виконуваної дії. Пасивний стан акцентує увагу на меті і об’єкті виконуваної дії, а сама дія набуває характеру анонімного процесу. Активний стан відрізняється більшою конкретністю і чітко вказує на дію, її мету і суб’єкт дії. Тому активний стан використовується, коли для створення стандарту необхідно точно визначити, хто діяв чи хто зобов’язаний діяти.
Синтаксична структура мови стандартів значною мірою зумовлюється логікою законодавчого мислення. Прагнення окреслити в узагальненій формі конкретні життєві процеси вимагає поширених синтаксичних структур, що включають вичерпну інформацію про норми і правила різних видів діяльності у сфері авіації. Стандарт повинен не тільки констатувати факти, але й оцінювати їх, послідовно виражати складну систему понять з чіткими взаємозв’язками між ними. Аргументом на користь запропонованого твердження може бути, зокрема, та обставина, що в синтаксисі складнопідрядні речення переважають над складносурядними, складні – над простими, повні – над неповними. Не можна оминути увагою прагнення автора стандарту стосовно досягнення однозначності сприйняття тексту за принципом максимальної експлікаціі інформації [13:134]. Звідси випливають стандартність речень, часта повторюваність одних і тих же слів та зворотів мови. Стандарт – нормативна система, яка, як правило, відображена в реченнях зі словами повинен, зобов’язаний та їх синонімами. Винятково важлива особливість синтаксису нормативного документа – велика кількість імперативних речень, а також речень з дієсловами у формі дійсного способу майбутнього часу. 
Відзначимо також і той факт, що виразність тексту посилюється за допомогою простих риторичних фігур. Наприклад, єдність змісту досягається використанням схожих граматичних конструкцій у суміжних частинах тексту (паралелізм). Паралельні синтаксичні конструкції можуть функціонувати в різних місцях абзацу, а отже, бути анафорою, епіфорою, вживатися всередині та безпосередньо одна за одною. Цей засіб синтаксичного зв’язку укладачі стандарту застосовують з метою досягнення чіткості та логічності викладу положень, належного акцентування вагомих компонентів. Однотипна, одноструктурна побудова початку речень – свідчення того, що різні підтеми, висвітлені в тексті, мають однакову форму репрезентації, а отже, однаково вагомі. Синтаксичний паралелізм, будучи продуктивним засобом когезії текстів міжнародних стандартів, виконує також функції переліку багатьох рівнозначних принципів та тверджень: розвиває й уточнює певні положення, сприяє творенню текстового рисунка – рамки, мета якого – досягти зв’язності окремих фрагментів тексту. Рекурентність паралельних конструкцій у текстах стандартів пов’язана з глибинним структурним взаємозв’язком речень у межах не лише статей і розділів, але й інколи глобальної текстури. 

Говорячи про лексичну специфіку розгляданого тексту, слід наголосити на стилістичній нейтральності слів: у тексті відсутні слова з емоційно-експресивною конотацією. Найяскравіше вираженою особливістю тексту стандарту на лексичному рівні є його термінологічна насиченість і термінологічна частотність, традиційно означувана як частка термінологічних слововживань серед усіх слововживань у тексті [14:189]. 
Поряд зі спеціальною лексикою в міжнародних стандартах виявлено рекурентність військової, правової, наукової, науково-технічної термінології. В аналізованих текстах простежується актуалізація мовних одиниць, які належать до різних термінологічних систем мови науки. Вживання цієї лексики зумовлене тим, що науково-технічна проблема часто є фоном для розв’язання певних політичних чи соціальних питань. Основними функціями мови науки, системи наукових фреймів у стандартах є номінативна, інформативна та конкретизуюча. 
В основі тексту стандартів функціонує терміносистема ІKАО, наявність якої вже є його жанровою особливістю: “Кожен мовний жанр – це певна модель утворення змісту, це певна знакова система, у якій діють власні, відмінні від інших жанрів, правила поєднань, комбінацій та взаємодії знаків” [15:66]. У стандартах використовуються терміни ІKАО, що дозволяють комплексно охарактеризувати діяльність цієї організації. Саме ця термінологія використовується в офіційному мовленні для характеристики результатів діяльності, динаміки і перспектив розвитку та ефективності управління у сфері авіації. Останнє положення також підтверджує і практичну значущість вивчення цієї терміносистеми.
Результат аналізу окремих параметрів дослідження термінології дозволяють зробити висновок про те що, цю терміносистему можна охарактеризувати як універсальну систему, яка включає терміни різних галузей наук у певних системних (понятійних) зв’язках, що ці терміни фактично становлять ядро термінології ІКАО, використовуваної в практичній діяльності при встановленні стандартів. Отже, текст стандарту ІКАО відображає культуру авіаційного управління, властиву “діловому іносоціумові”. 
Проведене дослідження дасть змогу в перспективі зіставити терміни ІKАО мови оригіналу та мови перекладу на формально-семантичному і семасіологічному рівні. Завдяки вивченню функціонування терміносистеми в спеціальному тексті можна систематизувати термінологію ІKАО а також встановити значення мовних одиниць, які актуалізуються саме в межах цієї системи і пов’язані системними відношеннями. 
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